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Bu tezin ana eksenini Mem @ Zin'in klasik edebiyat iginde estetik bir metin olarak incelenmesi olusturmaktadir. Eserin
hangi motivasyonlarla yazildigi, ayni ylzyillarda yazilan mesnevilerle karsilastirilarak degerlendirilmistir. Cinki
Kirtgenin en 6nemli metinlerinden ve Klasik Kirt edebiyatinin bilinen ilk ask mesnevisi olan Mem @ Zin'in klasik
edebiyat gelenegindeki yeri ve 6nemi kuramsal yaklasimlar cergevesinde incelenmeye dederdir. Dogu edebiyatinin bir
mesnevisi olan Mem ( Zin ayni zamanda gok katmanl bir eser oldugu ve birgok dile terciime edildigi igin, genis bir
yayilim alani da olusturmustur. Mem 0 Zin'in bir mesnevi olarak gelenek cercevesinde ayirt edici 6zelliklerinin de
aciklandigi ve Ehmedé Xani'nin bir sair olarak gelenek iginde kendini ve eserini nasil konumlandirdiginin tartisildig
tezde, sairin gecmis sairlerle eklemlenme bigimine dair yaklasimlari da tartisilmistir. Tezde ayrica bir kanon icinde
Uretilen eserin, kendinden sonraki Kiirtge mesnevilerin yazilma stirecindeki etkisi ve onculagu ile ilgili tespitlerde
bulunulmustur. Bu baglamda Kirt edebiyatinin da gelenek iginde konumlanisi gésterilmeye calisiimistir. Tezin son
boliminde ise Mem ( Zin'in ilk gevirilerinin gorildiga Osmanl Tlrkcesindeki 6rnekleri, klasik edebiyatin telif-tercime
meseleleri gergevesinde ele alinmistir. Bu yonliyle eserin tercime ve nazire niishalarinin incelenmis olmasiyla birlikte,
eserin bu tercime metinlerinin telif-terciime tartismalarina da katki saglayacadi gortlmektedir. Bu gercevede tezin
baglamini, Ehmedé Xani'nin Kiirtce Mem ( Zin mesnevisi ile beraber Ahmed Faik ve Abdtlaziz Halis'in Mem @ Zin'in
Turkge tercimeleri olusturmaktadir. Mem ( Zin'in bu tercime metinleri elyazma nlshalar Gzerinden incelenmis olup,
tezde ayrica terciimelerin sekli ve metne yapilan sansirler ve miidahaleler lizerinde de durulmustur. Tezin sonunda
bulunan Ek'te verilen Ahmed Féik'e ait Mem @ Zin geviri metni, Kirtge bir mesnevinin Osmanl'daki yansimasini
gOstermesi bir yana, ayni gelenek igerisindeki diller ile olusturulmus edebiyatlarin birbiriyle iliskisini de agiklayan bir
metindir. Bu baglamda metnin dénemin ceviri anlayisi ve dil 6zelliklerini de géstermesi bakimindan tezdeki tercime
tartismalarina da katki sunmus olacaktir. Anahtar Kelimeler: Mem ( Zin, Ehmedé Xani, Ahmed Faik, Kurt Edebiyati,

Osmanli Edebiyati, Ceviri Gelenedi, Mesnevi Edebiyati

This thesis mainly investigates Mem ( Zin as an aesthetic text in classical literature. The motivation by which this work
was written was evaluated in comparison with the post mathnavis written in the same century. Mem (i Zin has been
known as one of the most important texts and the first love mathnavi in the classic Kurdish literature, thus it is worth
examining the role and importance of Mem ( Zin in the classical literary tradition based on theoretical approaches.
Being one of the Eastern mathnavis, Mem ( Zin is crucial as it has been translated into many languages and it is a
multi-layered work. This thesis examines the distinctive features of Mem & Zin in the framework of tradition, and it
also discusses how Ehmedé Xani positioned himself and his work as a poet within the tradition and his approach
regarding the forms of articulation with previous poets. Furthermore, this thesis makes an observation about the
influence and leadership of his work, which was produced in a canon, in the process of writing the next Kurdish
mathnavis. In this context, how Kurdish literature is positioned within the tradition is demonstrated. The last part of
the thesis addresses the first translation examples of Mem & Zin into Ottoman Turkish in the framework of copyright-
translation of classical literature. Examining the translated and nazereh copies of the poetry also seems to contribute

to the discussions of the issue of copyright-translation. In this respect, the Kurdish version mathnavi of Ehmedé Xani's



Mem @ Zin and its Turkish translations by Ahmed Faik and Abdulaziz Halis constitute the context of the thesis. Through
the investigation of Mem { Zin's translated copies manuscript texts, this thesis also focuses on the form of the
translations as well as the censorship and interventions made in the texts. The Mem G Zin translation text by Ahmed
Faik provided in the Appendix is a text which not only explains the relation of the literatures formed by the languages
within the tradition but also indicates the reflection of a Kurdish mathnavis in the Ottoman. In this context, this text
will contribute to the discussion of translation works in this thesis in terms of demonstrating the translation view of
that period as well as its language. Key Words: Mem ( Zin, Enmedé Xani, Ahmed Faik, Kurdish Literature, Ottoman

Literature, Tradition of Translation, Literature of Mathnavi



